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Maria Irena Strycharska-Brzezina urodziła się w 1940 r. w Chrzanowie (obecnie 
województwo małopolskie) jako najstarsze z czworga dzieci Kazimierza i Walerii 
z domu Trębacz. W rodzinnym mieście ukończyła Szkołę Podstawową im. Marii 
Konopnickiej i Gimnazjum Ogólnokształcące im. Stanisława Staszica. Po zdaniu 
matury w 1957 r. rozpoczęła studia na filologii polskiej Wydziału Filologicznego 
Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie. Wśród Jej nauczycieli akademickich 
byli znani językoznawcy - Zenon Klemensiewicz, Witold Taszycki, Mieczysław 
Karaś, Ewa Ostrowska (prywatnie kuzynka ojca Jubilatki), oraz literaturoznawcy - 
Stanisław Pigoń, Henryk Markiewicz, Mieczysław Piszczkowski, Tadeusz Ulewicz, 
Stanisław Eile. W czasie studiów poznała też wielu krakowskich i warszawskich 
uczonych zaprzyjaźnionych z Ewą Ostrowską, m.in. Halinę i Jana Safarewiczów, 
Franciszka Sławskiego, Marię Renatę Mayenową, Przemysława Zwolińskiego. Po 
czwartym roku studiów wyszła za mąż za Stanisława Weissa-Brzezinę. W 1962 r. 
obroniła napisaną pod kierunkiem Witolda Taszyckiego pracę magisterską, będącą 
monografią językową autografu wspomnień XVIIl-wiecznej lekarki Salomei Regi
ny z Rusieckich, zatytułowanych Echo na świat podane procederu podróży i życia 
mego awantur, wyciąg z tej pracy ukazał się w 1965 r.

Uzyskawszy tytuł magistra filologii polskiej, jesienią 1962 r. rozpoczęła pracę 
w Pracowni Atlasu i Słownika Gwar Polskich Polskiej Akademii Nauk w Krakowie, 
którą kierował Mieczysław Karaś. Przez krótki czas była również związana z Pra
cownią Onomastyczną Akademii, kierowaną przez Witolda Taszyckiego.

Od 1 października 1965 r. Maria Strycharska-Brzezina związała się zawodowo 
z Uniwersytetem Jagiellońskim. Do 1975 r. była także zatrudniona we wspomnianej 
wyżej PAN-owskiej pracowni gwarowej jako pracownik opłacany z dotacji. Przez 
pierwsze osiem lat pracy na UJ pełniła obowiązki młodszego i starszego asystenta 
w kierowanej przez Witolda Taszyckiego, a później Mieczysława Karasia, Katedrze 
Języka Polskiego Wydziału Filologicznego, która następnie weszła w skład Instytutu 
Filologii Polskiej tego wydziału. W 1967 r. była sekretarzem komisji rekrutacyjnej 
na polonistyce oraz sekretarzem jury Ogólnopolskiego Zjazdu Kół Naukowych Ję
zykoznawców w Krakowie. W 1970 r. urodziła córkę Katarzynę Helenę. Stopień 
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doktora nauk humanistycznych uzyskała w 1971 r. na podstawie pracy Studia nad 
językiem Franciszka Zabłockiego. Cz. I. Fonetyka autografów komedii, której skró
cona wersja ukazała się w 1974 r. W 1972 r. urodziła syna Piotra Bronisława. Pro
wadziła ćwiczenia z gramatyki opisowej języka polskiego, gramatyki historycznej 
języka polskiego i dialektologii, gramatyki języka staro-cerkiewno-słowiańskiego 
oraz ćwiczenia i konwersatorium z historii języka polskiego, a dodatkowo ćwiczenia 
z gramatyki opisowej języka polskiego dla studentów stacjonarnych rusycystyki. 
Opiekowała się Sekcją Historii Języka Polskiego wydziałowego koła językoznaw
czego, pełniła również opiekę nad stażami asystenckimi Krystyny Doktor i Jadwigi 
Wronicz. Ze swoimi studentami wyjeżdżała na badania gwarowe w Góry Święto
krzyskie oraz w okolice Suchej Beskidzkiej. Zorganizowała też kabaret studencki 
„Wirydarz” oraz „Teatrzyk Staropolski”.

Z dniem 1 lipca 1973 r. Maria Strycharska-Brzezina przeniosła się do Zakła
du Językoznawstwa Ogólnego w Katedrze Językoznawstwa Ogólnego, kierowanej 
przez Jana Safarewicza, a od 1974 r. przez Adama Heinza. Praca w tej katedrze, 
która w latach 80. zmieniła nazwę na Katedra Językoznawstwa Ogólnego i Indoeu- 
ropejskiego, dała Jej możliwość poszerzenia horyzontów naukowych oraz zakresu 
zajęć dydaktycznych. Uczyła wówczas wstępu do językoznawstwa ogólnego stu
dentów stacjonarnych i zaocznych różnych kierunków neofilologicznych, a ponadto 
gramatyki opisowej języka polskiego na rusycystycznych studiach wieczorowych. 
Współpracowała z Katedrą Etnografii UJ, prowadząc ćwiczenia ze wstępu do języ
koznawstwa i dialektologii polskiej. Nie zerwała też kontaktów dydaktycznych z po
lonistyką, prowadząc przez prawie dwie dekady zajęcia z językoznawstwa ogólnego 
na studiach zaocznych. Pełniła funkcję sekretarza naukowego macierzystej katedry 
i sprawowała opiekę nad stażem asystenckim Kazimierza Solarza. Ukończywszy 
kurs dla lektorów języka polskiego w warszawskim Polonicum, Maria Strycharska- 
Brzezina w latach 1978-1982 przebywała służbowo - wraz z rodziną - w Pradze 
jako pracownik Zakładu Języka Polskiego Katedry Slawistyki Uniwersytetu Ka
rola. Prowadziła przez pewien czas wykład z historii języka polskiego, a przede 
wszystkim lektoraty języka polskiego dla studentów I-V roku polonistyki, lektoraty 
opcyjne dla studentów Wydziału Filozoficznego i Wydziału Pedagogicznego (Praga 
i Brandys nad Labem), a poza tym wykłady ze stylistyki języka polskiego, ćwiczenia 
leksykalne i lektorat języka polskiego dla studentów 1-1V roku przekładoznawstwa 
(Katedra prekladatelstvi a tlumoćnictvi). W Pradze zaprzyjaźniła się szczególnie ze 
starszymi kolegami slawistami - Teodorem Beśtą, Otokarem Bartosem i Aloisem 
Jedlicką. Udzielała się też społecznie jako łącznik między Uniwersytetem Karola 
a ówczesnym Ośrodkiem Informacji i Kultury Polskiej w Pradze, organizując mię
dzy innymi studenckie imprezy artystyczne we wspomnianym ośrodku.

Stopień doktora habilitowanego nauk humanistycznych Maria Strycharska-Brze
zina uzyskała w 1979 r. na podstawie dorobku naukowego i książki monograficznej 
Południowokresowapolszczyzna Żydów. Po powrocie z Pragi objęła jesienią 1982 r. 
stanowisko docenta w macierzystej katedrze. W tymże roku ukazała się Jej książka 
pt. Wariancja rodzaju gramatycznego rzeczowników nieżywotnych w potocznej pol- 
szczyźnie, która otrzymała nagrodę ministerialną. Prowadząc zajęcia dydaktyczne 
na różnych kierunkach neofilologicznych i - okresowo - na filologii klasycznej, 
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stopniowo poszerzała ofertę dydaktyczną o metodologię badań językoznawczych 
oraz - w ramach opcji i wykładów monograficznych - o językoznawstwo zewnętrzne 
i heteronimiczne, zwłaszcza stylistykę i socjolingwistykę. W latach 80. prowadziła 
trzyletnie zajęcia z wybranych zagadnień językoznawczych dla wybitnych studen
tów Wydziału Filologicznego, mających indywidualny tok studiów: Doroty Dutsch 
z filologii klasycznej, Katarzyny Jachimskiej i Jerzego Jury z filologii hiszpańskiej, 
oraz konsultowała ich artykuły, które ukazały się w „Języku Polskim” i „Socjolin- 
gwistyce”. W latach 1986-1989 była tutorem studiów specjalistycznych Tatiany 
Markowej z Uniwersytetu Ch. Botewa w Sofii oraz promotorem jej rozprawy dok
torskiej pt. Wariantywność rodzajowa gwarowych apelatywów nieżywotnych, obro
nionej w 1990 r. W semestrze letnim roku akademickiego 1986/1987 sprawowała 
opiekę nad stażem Kateriny Pósingerovej z Uniwersytetu Karola, która jako sty
pendystka UNESCO przebywała w Krakowie. W latach 1986-1988 była kuratorem 
Katedry Językoznawstwa Ogólnego i Indoeuropejskiego, dokładając starań, aby po
zyskać dla tejże katedry prof. Kazimierza Polańskiego. W latach 1988-1991 pełniła 
funkcję kierownika Zakładu Językoznawstwa Ogólnego wymienionej katedry.

Maria Strycharska-Brzezina uzyskała tytuł i stanowisko profesora nadzwyczaj
nego nauk humanistycznych w 1990 r. W latach 1994-1996 poszerzyła swoją ofertę 
dydaktyczną o seminarium z socjolingwistyki dla słuchaczy I-1V roku wydziałowego 
Studium Doktoranckiego. Konsultowała artykuły niektórych słuchaczy tego semina
rium - italianistki Moniki Małeckiej, anglistki Agaty Czamary, polonistki Elżbiety 
Makowskiej (które zostały opublikowane w czasopismach „Język Polski”, „Socjo- 
lingwistyka”, „Zeszyty Naukowe UJ. Prace Językoznawcze.”). W latach 1994-1996 
sprawowała opiekę naukową nad doktorantką Elżbietą Makowską, a następnie rocz
ną opiekę nad doktorantką Renatą Okarmus. W latach 1996-1997 była ponadto tu- 
torką stażu studenta III roku Uniwersytetu Cambridge - Richarda Hudsona.

W 1999 r. Maria Strycharska-Brzezina otrzymała stanowisko profesora zwyczaj
nego. W latach 2002-2005 pełniła funkcję kierownika Katedry Językoznawstwa 
Ogólnego i Indoeuropejskiego, a zarazem kierownika Zakładu Językoznawstwa 
Ogólnego. Utrzymywała kontakty z Uniwersytetem Karola w Pradze, zarówno w ra
mach wymiany bezpośredniej między uczelniami, jak i jako profesor wizytujący - 
między innymi jesienią 1996 r. wygłosiła na zaproszenie tamtejszego Instytutu Sla
wistyki cykl wykładów socjolingwistycznych.

W roku akademickim 2004/2005 Maria Strycharska-Brzezina przyjęła ofertę kie
rownika Katedry Edytorstwa i Nauk Pomocniczych ówczesnego Instytutu Filologii 
Polskiej UJ - dra hab. Janusza S. Gruchały - i zaczęła prowadzić ukierunkowane ję
zykoznawczo seminarium magisterskie z zakresu edytorstwa tekstów XVIII-XX w. 
W następnym roku akademickim - po wyodrębnieniu się Wydziału Polonistyki z Wy
działu Filologicznego UJ - objęła stanowisko profesora zwyczajnego w wymienio
nej wyżej katedrze. Wypromowała ponad 30 magistrów edytorstwa, w chwili obec
nej opiekuje się 15 magistrantami tej specjalności. Ponadto dla studentów Wydziału 
Polonistyki prowadzi opcje i wykłady monograficzne, na które uczęszczają również 
jako goście studenci z innych kierunków humanistycznych, stypendyści zagraniczni 
oraz słuchacze wydziałowego Studium Doktoranckiego. Przez dwa lata sprawowała 
opiekę nad doktorantkami edytorstwa - Justyną Bąbą i Agnieszką Chyb.
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Od momentu uzyskania statusu samodzielnego pracownika naukowego Maria 
Strycharska-Brzezina wykonywała recenzje wydawnicze, jak też udzielała się jako 
recenzent językoznawczych prac magisterskich o charakterze porównawczym, ob- 
cojęzyczno-polskim oraz jako recenzent w przewodach doktorskich (Ewy Geller 
z Instytutu Filologii Angielskiej Uniwersytetu Warszawskiego, Marty Dąbrowskiej 
z Instytutu Filologii Germańskiej Uniwersytetu Jagiellońskiego, Marka Pieli z In
stytutu Filologii Orientalnej Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kingi Wenklar z Insty
tutu Języka Polskiego PAN, Katarzyny Godek z Wydziału Polonistyki Uniwersytetu 
Jagiellońskiego), przewodach habilitacyjnych (Kateriny Pósingerovej z Instytutu 
Slawistyki Uniwersytetu Karola w Pradze, Małgorzaty Czachorowskiej z Instytutu 
Slawistyki PAN i Uniwersytetu Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy) i przewodach 
na tytuł profesora (Urszuli Kęsikowej z Akademii Pomorskiej w Słupsku). Poza tym 
wchodziła w skład wielu wydziałowych komisji doktorskich, habilitacyjnych i ko
misji dotyczących tytułu profesora (także jako przewodnicząca). Wygłaszała refe
raty na zjazdach Polskiego Towarzystwa Językoznawczego (Warszawa, Tarnów) 
oraz na konferencjach krajowych i zagranicznych (Praga, Udine, Jerozolima). Była 
współwykonawczynią trzech grantów zespołowych oraz otrzymała trzy granty indy
widualne (Centralny Plan Badań Podstawowych, Komitet Badań Naukowych, Mi
nisterstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego). Od kilku lat na zlecenie ministerstwa 
opiniuje wnioski grantowe oraz ocenia wykonanie projektów badawczych.

Jako samodzielny pracownik naukowo-dydaktyczny Maria Strycharska-Brze
zina chętnie działała w różnych komisjach wydziałowych, rektorskich i senackich. 
Wchodziła w skład Wydziałowej Komisji ds. Rozwoju Uniwersytetu Jagiellońskiego 
do 2010 r. i Komisji Statutowej. Przez kilka kadencji była członkiem Wydziałowej 
Komisji ds. Odznaczeń i Nagród oraz wydziałowych komisji kadrowych różnego 
szczebla, reprezentując przez dwie kadencje Wydział Filologiczny zarówno w Sta
łej Komisji Senackiej ds. Odznaczeń i Nagród, jak i w Stałej Komisji Senackiej 
ds. Kadry Naukowej. Ponadto przez jedną kadencję pracowała w Stałej Rektorskiej 
Komisji ds. Współpracy Naukowej, przez dwie kadencje w Rektorskiej Komisji ds. 
Biblioteki Jagiellońskiej, w chwili obecnej po raz trzeci działa w Rektorskiej Ko
misji ds. Archiwum UJ. W latach 1997/1998 i 1998/1999 była też przedstawicielem 
Wydziału Filologicznego w Uczelnianej Komisji Rekrutacyjnej, a w roku 1998/1999 
członkiem Uczelnianej Komisji Wyborczej ds. Wydziału Filologicznego. Jest człon
kiem Polskiego Towarzystwa Językoznawczego, Komisji Językoznawstwa Polskiej 
Akademii Nauk (Oddział w Krakowie), Komisji Wschodnioeuropejskiej Polskiej 
Akademii Umiejętności (i jej wiceprzewodniczącą w obecnej kadencji) oraz człon
kiem Komisji Socjolingwistyki przy Międzynarodowym Kongresie Slawistów. 
W mijającej kadencji pełniła też funkcję przewodniczącej Kolegium Redakcyjnego 
czasopisma Wydziału Polonistyki UJ „LingVaria”.

Dorobek naukowy Marii Strycharskiej-Brzeziny jest bogaty i zróżnicowany. 
Wachlarz Jej zainteresowań badawczych, ich ewolucja oraz ciągłe doskonalenie 
metodologiczne były z jednej strony uwarunkowane indywidualną skłonnością do 
poszerzania horyzontów intelektualnych, a z drugiej - zatrudnieniem w różnych in
stytucjach naukowych. Należy też wspomnieć, że jest Ona najwierniejszym spo
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śród obecnych językoznawców uniwersyteckich czytelnikiem zbiorów naukowych 
bibliotek krakowskich, na czele z Biblioteką Jagiellońską.

Pierwszym - datującym się od czasów przygotowywania rozprawy doktorskiej - 
nurtem badawczym rozwijanym przez Panią Profesor jest język szlachty i magna- 
terii od drugiej połowy XVII do pierwszej połowy XIX w., przy czym dominantę 
stanowi język wieku XVIII. Jako że wielu branych na filologiczny warsztat autorów 
pochodzi z byłych Kresów Wschodnich, prace im poświęcone są zarazem cennym 
przyczynkiem do dialektologii historycznej języka polskiego. Jest rzeczą charakte
rystyczną, że podstawą materiałową przeważającej liczby prac Badaczki są rękopisy, 
choć sięga Ona i do druków z epoki.

Okresu baroku saskiego dotyczą m.in. studia, rozprawy i artykuły poświęcone 
językowi poszczególnych autorów, potraktowane jako przyczynki do pełniejszego 
oglądu języka epoki. Należą tu kolejno studia: Regionalizmy kresowe w „Pamięt
niku” Rusieckiej (1965), w którym zgromadzono kresowizmy z zakresu fonetyki, 
gramatyki i leksyki pamiętnikarki; Z badań nad polszczyzną czasów saskich (1975), 
które poświęcono charakterystyce północno-wschodniej polszczyzny listów pisa
nych ręką Jadwigi Rafałowiczówny - rezydentki warszawskiego klasztoru wizytek, 
oraz ręką Marii Magdaleny Ciszowskiej - zakonnicy tegoż klasztoru; Porównanie 
języka Elżbiety Sieniawskiej i jej córki Zofii (na podstawie listów) (1976), z którego 
wynika, że w odróżnieniu od matki, operującej na ogół polszczyzną potoczną z licz
nymi elementami dialektalnymi, córka - jedna z najlepiej wykształconych kobiet 
epoki - wyraźnie dokłada starań, aby unikać nacechowania dialektalnego, i rzadko 
operuje potocznością; a ponadto artykuł Zapisy typu ambićia, penśia, okaźia w Dia
riuszu Hieronima Radziwiłła z 1747 r. (1972).

Okresowi oświecenia poświęcone są przede wszystkim publikacje traktujące o ję
zyku osobniczym na czele z kolekcją prac o języku Franciszka Zabłockiego, w skład 
której wchodzi siedmioarkuszowa monografia Język Franciszka Zabłockiego. Fo
netyka (1974) i dwa studia - „Zabobonnik” F. Zabłockiego, autograf a pierwodruk 
(1971) oraz O wariantach „Sarmatyzmu” Zabłockiego (1976). Podczas gdy pierw
sze z powyższych studiów jest zorientowane na zderzenie cech indywidualnych pol
szczyzny komediopisarza z ówczesną normą drukarską, drugie - porównujące pięć 
różnych przekazów, w tym m.in. autograf i pierwodruk sztuki - obok analizy cech 
pisownianych i gramatycznych przynosi charakterystykę stylistyczną przekazów, 
a ponadto rekonstruuje „zagubiony”, a tym samym brakujący w wydaniu Biblioteki 
Narodowej, wers rymujący się z wersem 297. Należy również wymienić publikacje 
dotyczące wybranych zagadnień językowych poświadczonych w rękopisach innych 
autorów, takie jak Osobliwe mianowniki-bierniki l. p. typu młodości, nocy, lutni 
u J. U. Niemcewicza (1969) czy Fonetyczne dialektyzmy I. Krasickiego w autografie 
Mikołaja Doświadczyńskiego przypadków (1971). Pole obserwacji cech graficznych 
i fonicznych w niektórych pracach poszerza się, obejmując oprócz epoki oświecenia 
również barok saski, jak też wieki XVII i XIX, zob. Uwagi o stosunku spółgłosek 
środkowojęzykowych do zębowych na podstawie rękopisów od 2 połowy XVIII do 
początku XIX wieku (1971), Kilka uwag o rozwoju grupy ść w polszczyźnie (1972), 
Litera ] (J) w rękopisach XVIII/XIX w. na tle przepisów ortograficznych (1973), Pi
sownia śródgłosowego ę u niektórych autorów XVII i XVIII w. (1973).
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W okresie badań nad oświeceniem Maria Strycharska-Brzezina zaczyna się także 
interesować problemami rymu, czego plonem są artykuły Rymy Kniaźnina (1971), 
Rymy zwane „sandomierskimi" u Konstantyna Tyminieckiego (1767-1814) (1974). 
O tych zainteresowaniach świadczy też rozdział Zasady rymowania we wspomnia
nej wyżej monografii poświęconej fonetyce Zabłockiego. Poza tym Badaczka napi
sała artykuł dotyczący rymów poety reprezentującego XVII-wieczną fazę baroku pt. 
Do inwentarza rymów staropolskich (1975), zwracając uwagę na odnalezione w au
tografie Syloreta Wacława Potockiego rymy typu narcyzy - decyzy, więcy - rezyden- 
cy. W omawianym okresie pojawiają się też zalążki Jej późniejszych zainteresowań 
stylizacją językową, a mianowicie artykuły Język ukraiński w sielance „ Trzy gody" 
Kniaźnina (1974) i Język ludowy na oświeceniowej scenie (Tlo do „Krakowiaków 
i Górali”) (1976), gdzie omówiono stylizację dialektalną w utworach Franciszka 
Bohomolca, Stanisława Szymanowskiego, Piotra Grozmaniego, Michała Kazimie
rza Ogińskiego, Józefa Wybickiego i Macieja Radziwiłła. Stylistyki normatywnej 
dotyczy publikacja przybliżająca powstały około połowy XIX w. podręcznik szkolny 
Nie publikowane XIX-wieczne wypowiedzi o języku. Podręcznik Jana Nowińskiego 
(1977). Fascynacji piśmiennictwem XVII i XVIII w. daje też Badaczka wyraz jako 
recenzentka książek Janiny Węgier (1974, 1975) i Haliny Wiśniewskiej (1977).

Na uznanie zasługują prace Marii Strycharskiej-Brzeziny dotyczące zewnętrznej 
historii języka polskiego (socjolingwistyki historycznej), w tym szczególnie sytuacji 
polszczyzny w okresie rozbiorowym. Badaczce udało się wychwycić i przypomnieć 
współczesnemu czytelnikowi - datujące się od czasów po powstaniu listopado
wym - próby rusyfikacji graficznej polszczyzny, a ściślej kilka zaproponowanych 
wariantów grażdanki, z których częściowo udało się wdrożyć jedynie dwa. Powyższą 
problematykę przedstawiła przede wszystkim w książce Polskojęzyczne podręczniki 
dla klasy 1 szkoły elementarnej w Królestwie Polskim drukowane graźdanką (2006). 
To syntetyczne ujęcie z dołączeniem edycji fototypicznej odnalezionych podręczni
ków poprzedzają artykuły ukazujące etapy odkryć (1996, 1997, 1998, 1999), a jego 
kontynuacją jest późniejszy przyczynek do strategii rusyfikacji strefy edukacyjnej 
w postaci artykułu Osobliwy XIX-wieczny elementarz rosyjski dla polskich dzieci 
autorstwa Władysława Choroszewskiego na tle procesu rusyfikacji społeczeństwa 
polskiego (2009).

W historycznojęzykowych badaniach Marii Strycharskiej-Brzeziny zarysowuje 
się też inne ciekawe pasmo związane z graficznym odwzorowaniem polszczyzny, 
którego przedsmak dają artykuły Projekt pisowni międzysłowiańskiej Antoniego Cie
szyńskiego z „Basic Slavish ” w tle (2004) i Z dziejów pisowni polskiej. Zapomniany 
projekt Józefa Steckiego (2005). Uwieńczenie badań będzie stanowić przygotowy
wana obecnie książka pod tytułem Ku utopii graficznej? Projekty zmiany alfabe
tu polskiego od oświecenia do międzywojnia, przedstawiająca kilka odnalezionych 
projektów zmian pisownianych w dobie nowopolskiej.

Maria Strycharska-Brzezina wniosła także znaczący wkład do badań dialektolo- 
gicznych. Oprócz wskazanej wyżej dialektologii historycznej zainteresowała się dia
lektologią współczesną, skupiając się na wychwytywaniu oryginalnych procesów, 
które można zaliczyć do słabych tendencji rozwoju polszczyzny. Chodzi tu o takie 
publikacje, jak Twardotematowe feminina gwarowe typu ta łodyg, ta łeb (1977) oraz 
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Południowopolskie neutra typu dzwonko, ramo (1980). Wydała też Teksty gwarowe 
z Suchej Beskidzkiej (1977), a zebrane przez Nią materiały gwarowe z Kościelca 
chrzanowskiego i Czelatyc jarosławskich uwzględnia monumentalny Słownik gwar 
polskich PAN. Z badaniami z zakresu dialektologii współczesnej korespondują ba
dania nad regionalizmami fleksyjnymi potocznej polszczyzny. Ich wyniki zawierają 
odpowiednie partie książki monograficznej zatytułowanej Wariancja rodzaju gra
matycznego rzeczowników nieżywotnych w potocznej polszczyźnie (1982). Książka, 
niezależnie od aspektów teoretycznojęzykowych i regionalnych, porusza tak ważny 
problem, jak relacja uzus - norma - kodyfikacja. Interesujący przyczynek do badań 
nad polszczyzną potoczną stanowi artykuł Leksyka potoczna  jako zabieg stylistyczny 
w tekście poprawnościowym (2001). Napięcie między uzusem i normą językową 
ukazuje też artykuł Próba normatywnej oceny konstrukcji potrzebować z bezoko
licznikiem (1983).

Najważniejszym nurtem badawczym, rozwijanym intensywnie przez Marię Stry- 
charską-Brzezinę po uzyskaniu statusu samodzielnego pracownika naukowego, stały 
się studia nad stylizacją obcojęzyczną w polskich utworach literackich (i na dalszym 
planie - folklorystycznych), w tym zwłaszcza studia nad stylizacją „mniejszościo
wą”, wchodzące w zakres socjostylistyki, które to pojęcie (i termin) Badaczka stara 
się propagować. Przede wszystkim należy tu wymienić cykl Jej książek, noszący 
ogólny tytuł Języki mniejszości narodowych w tekstach literackich i folklorystycz
nych, zapoczątkowany monografią Południowokresowa polszczyzna Żydów (1979), 
poświęconą przede wszystkim ludycznej twórczości lwowskiego satyryka przełomu 
XIX/XX w. - Adolfa Kitschmana, operującego w swych utworach specyficznym 
wariantem południowokresowego „bałaku”, zawierającego interferencje z jidysz. 
Otrzymawszy od Polskiego Wydawnictwa Naukowego ofertę napisania książki 
uwzględniającej warianty socjolektu polsko-żydowskiego, które funkcjonowały na 
całym obszarze historycznych ziem Polski, Badaczka opublikowała w 1986 r. liczącą 
ponad 600 stron monografię pt. Polszczyzna Żydów. Trzecią monografię omawiane
go cyklu stanowi Polszczyzna Niemców (1989), poświęcona literackiemu odzwier
ciedleniu socjolektu polsko-niemieckiego. W powyższych publikacjach na dalszym 
planie zostały uwzględnione języki macierzyste tych dwóch mniejszości. W czwar
tej monografii cyklu - Stylizacja huculska (1992) - na plan pierwszy wysuwa się na
tomiast literacki awans dialektu Hucułów, oryginalnej wschodniokarpackiej grupy 
etnograficznej ludności ukraińskiej, zaś na dalszy schodzi polszczyzna wymienionej 
grupy. Gromadząc obszerne dane materiałowe, Badaczka dotarła również do utwo
rów literackich mało znanych lub zapomnianych i przedstawiła wnikliwe analizy 
językowo-stylistyczne zebranych materiałów. Każdy z tomów wymienionego cy
klu rozpoczyna się stosownymi prolegomenami zawierającymi aspekty historyczne, 
kulturoznawcze i literaturoznawcze. Po dłuższej przerwie - już poza wspomnianą 
serią - ukazała się kolejna interesująca monografia „mniejszościowa” pt. Kozak 
ukraiński. Studium językowe (2005), zaś w przygotowaniu jest książka dotycząca 
problematyki cygańskiej/romskiej.

Jeśli chodzi o stylizację obcojęzyczną, to niewątpliwie najcenniejszą pozy
cją w dorobku naukowym Marii Strycharskiej-Brzeziny jest obszerna monografia 
pt. Stylizacja rosyjska (Stylizacja językowa i inne ewokanty rosyjskości w utworach 
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literackich ukazujących okres zaborów) (1997). Jak się okazuje, pisarzom polskim 
udało się uchwycić wielojęzyczność carskiej Rosji, asymilację językową ludów tu
bylczych, rusyfikację Polaków i ich repolonizację oraz przyswajanie polszczyzny 
przez Rosjan przebywających w Królestwie Polskim. Szczególnie interesujący dział 
książki poświęcono problemom rekonstrukcji aktów mowy różnojęzycznych boha
terów utworów literackich.

Powyższe książki socjostylistyczne ze względu na swój odkrywczy charakter, 
erudycyjność i walory interdyscyplinarne, jak też przejrzystość wykładu, stanowią 
cenną lekturę nie tylko dla językoznawców, ale i dla szerszego grona humanistów, 
zwłaszcza interesujących się stereotypami nacyjnymi. Dodajmy, że cztery spośród 
nich otrzymały nagrody ministerialne, a pozostałe dwie nagrody rektora UJ.

Problematykę stylizacji obcojęzycznej Maria Strycharska-Brzezina zgłębiała 
również w trzydziestu kilku mniejszych publikacjach. Wśród nich warto przykła
dowo przytoczyć studia poświęcone stylizacji huculskiej, takie jak Atlas dialektolo- 
giczny jako pomoc w badaniach stylistycznych (1999), żydowskiej, takie jak Literac
kie nazwiska Żydów (1986), Środki językowe ewokujące kulturę żydowską w sztuce 
„ Szaja Ajzensztok. Trzy świeczniki siedmioramienne ” Antoniego Gołubiewa (1996), 
Strategia stylizacyjna w utworze Ivana Olbrachta „Golet v udoli” (1998), czeskiej: 
Językowa charakteryzacja Czecha w „ Wiośnie Narodów ” Nowaczyńskiego (2000), 
„tatarskiej”: Ewokanty tatarskości w poezji Selima Chazbijewicza (2002), cygań- 
skiej/romskiej: Charakteryzacja językowa Cyganów w wybranych utworach literac
kich (2003), następnie rozprawy, takie jak Polszczyzna Żydów jako derywat socjolin
gwistyczny i stylistyczny oraz stylizacja żydowska (1997), oraz artykuły - Stylizacja 
włoska w krotochwili „Słomiany człowiek czyli teatr w Sochaczewie” Ludwika 
Adama Dmuszewskiego (1995), Ludyczne miniatury językowe w stylizowanych na 
żydowsko utworach Wiecheckiego (2004), wreszcie też mającą charakter syntezy 
pracę Koegzystencja  języków etnicznych na Kresach Wschodnich w świetle utworów 
literackich (2002). Obecność problematyki dotyczącej języków mniejszości narodo
wych na łamach XIX-wiecznej prasy naświetla studium Socjolingwistyczne funkcje 
krakowskiego „Diabła" (1995). Wybór publikacji omawianego typu zawiera nie
dawno wydana książka pt. Socjostylistyka a dzieje literatury polskiej. Studia nad 
stylizacjąjęzykową w utworach literackich (2009).

Maria Strycharska-Brzezina interesuje się także losami języków mniejszości na
rodowych w Polsce w ciągu dziejowym i obecnie, o czym świadczą Jej następujące 
publikacje socjostylistyczne: O potrzebie studiów nad polszczyzną mniejszości na
rodowych (1979), Minorities in Poland today - a linguistic overview (1988), Zapo
mniana praca o wpływach polskich w jidysz (1988), analizująca publikację Jerzego 
Ohra z początku XX w. zatytułowaną Polszczyzna w żargonie żydowskim, Łemkow
ski w Polsce w aspekcie socjolingwistycznym (2000), Języki mniejszości narodowych 
w Polsce w świetle badań językoznawców (2001), Języki mniejszości narodowych 
i etnicznych w Polsce (2005). Osobno należy wymienić ważną, liczącą około 70 
stron, syntezę pt. Sytuacja językowa mniejszości narodowych we współczesnej Pol
sce (1999).

Ostatnim nurtem, który uwidacznia się w twórczości naukowej Marii Strychar
skiej-Brzeziny od pierwszej połowy lat 70. ubiegłego wieku, jest edytorstwo. Na
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leżą tu przede wszystkim wydania nieznanych utworów z rękopisów. Odkryła Ona 
między innymi uchodzący za zaginiony utwór Niemcewicza - zob. „Cztery pory 
życia człowieka”. Poemat dydaktyczny Juliana Niemcewicza (1973), dwa przeka
zy anonimowych utworów antyniemieckich - zob. „Lamenta dysydenckie" z cza
sów Oświecenia (1978) i Drugi oświeceniowy przekaz „Lamentów dysydenckich” 
(1982), wydała dwa diariusze barokowego magnata - diariusz dzienny i diariusz po
dróży do Wiednia - oraz wybór jego pism, zob. Hieronima Floriana Radziwiłła dia
riusze i pisma różne (1998), na druk zaś czeka najobszerniejszy staropolski diariusz 
autorstwa Michała Kazimierza Radziwiłła „Rybeńki”. Do szczególnie cennych od
kryć należy kolekcja polskich podręczników dla szkoły elementarnej w Królestwie 
Polskim wydana przy użyciu wariantu grażdanki, którą Autorka opublikowała wraz 
z obszerną rozprawą wstępną w 2006 r., o czym już wzmiankowano. Wśród zasług 
edytorskich Badaczki należy też uwzględnić wydanie wyboru prac najbardziej za
służonego badacza językowych kontaktów polsko-żydowskich - zob. M. Altbauer, 
Wzajemne wpływy polsko-żydowskie w dziedzinie językowej (2002).

Maria Strycharska-Brzezina publikowała ponadto sylwetki naukowe, omówienia 
dorobku naukowego i nekrologi wybranych językoznawców - Jana Petra (1988), 
Józefa Reczka (1989, 1999), Jana Rozwadowskiego (1991,2000), Mosze Altbauera 
(1998, 2000), Kazimierza Polańskiego (1999, współautorstwo) i Adama Heinza 
(2001).

Postawa naukowa Marii Strycharskiej-Brzeziny zasługuje na szacunek. Badaczkę 
cechuje przede wszystkim pasja i odwaga, dzięki czemu znalazła wiele nisz poznaw
czych na czele ze stylizacją obcojęzyczną, a z drugiej strony - ogromna pracowitość, 
cierpliwość i ostrożność badawcza. Z upływem lat zbudowała imponujący warsztat 
naukowy, umożliwiający łączenie umiejętności analizowania i syntezowania. Jest 
Ona kontynuatorką tradycji historycznojęzykowych krakowskiej szkoły języko
znawczej - do której należał Jej pierwszy mistrz - ale stara się wzbogacić historię 
języka polskiego o aspekty socjolingwistyczne oraz stylistyczne.

Kraków, 2010 Janusz S. Gruchała i Halina Kurek
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